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A mádi.
M e s s z e  Afrikában, a Saharra táján,
V ágtat a vad berber pompás paripáján; 
Száguld, hogy a harczot vitézül megvíjja, 
Ha Allah nevében őt a mádi hija.

Hatalmas a mádi! A hivők vezére.
Szava nyomán ömlik a gyaurok vére. 
Mohammed próféta zöld selyem zászlója,
Ő annak a fölkent, szent lobogtatója.

Egyet int csak azzal — s oázról oázra 
Terjed, mint futó tűz, harczi vágyak láza.
S együtt van és indul a mádi serege — 
Szines, csodás, mint egy napkeleti rege.

És rohan a mádi tarka seregével,
Rohan mint a számum gyorsan, nappal éjjel; 
Nagyhirtelen csap le angolra, olaszra,
Hogy azt mind leölje, dúlja, megszalassza.

Nógrád vármegyében, Gyarmatnak vidékén, 
Két nagy sereg próbál háborúsdit békén. 
Vezért, babonásan, egyik sem imád itt,
De vezérül vallja egyik fél a mádit.

Hatalmas a mádi! Ez is, ez a magyar;
De nincs seregében szines tarka zavar. 
Rendes, komoly nép ez, szigorú hadrendben 
Vonul és fejlődik gyorsan, ámde csendben.

Eszes magyar mádi kemény parancsára:
Egy rész követ ellent, a más rész bevárja. 
Dolgoznak egymásnak pompásul kezére,
Jól rendez el mindent a sereg vezére.

Jó vezér a mádi! Nincs most neki mása. 
Megy ő nála minden karika-csapásra.
Bevál mind egy szálig minden csele, terve 
S megvan a harczjáték gyönyörűen nyerve.

Úgy van! A királynak fényes színe előtt 
Vett ellenfelén a magyar mádi erőt.
Osztrák generálok! I t t  van, íme tessék:
Van a magyar fajban katona-tehetség!

Hadi iskolákat ti nem adtok neki,
Elvonjátok tőle, ami megillleti;
A nyakára toltok tisztül morvát, csehet — 
De fajunk zsenijét megtörni nem lehet.

Alig van magyar tiszt, de ha mégis akad : 
Nem csak gallér mián visel testén nyakat; 
Hanem, hogy velős fej szintén legyen rajta — 
Bizonyság a mádi, — az is magyar fajta!

Viczmándi Xalembursky VicziMld
s z ó f ic z a v ic z a m o d á s a i.

(A »Központi« fülkéjében.)

? Sándor a szerb 
király milanthrop.

? A  kínaiakat már ja- 
páni rettegés fogta el.

? Confucius birodal
mában nagy a konfuzio.

? Vaszary Kolos ki
lépett a Magyar Állam 
kötelékéből.

? A czár o rosszul 
van, de nagyon.

? A  gyergyói nem
zeti párti képviselő-je- 

lölt gr. Apponyi A lbertet is elhívja a programm- 
beszédjéhez. IJgy látszik, ő maga nem elég groisz a 
publikum előtt.

? Lobkovicz hg Balassa-Gyarmaton mádi Kovács 
tábornokkal szemben: Ew. D urchlauft vala.

? A thuzséri eset arra elég jó, hogy a kir.
ügyész urak tudomásul vegyék pro privata hypnoticzia.

? A  czárevics nem akarja elvenni a neki szánt 
herczegnőt, mert szerelmes egy herczignőbe.

? Boszniát Kállay Béni, amint mondja, nem 
akarja annektálni, de azért magának már régen reklám- 
álja. (Ne blovicczelj!)

? Milán exkirály kevesli a czivillistát, Sándor czár 
sokalja a nihilistát.

? A  »Pesti Hirlap« azt indítványozza, hogy a
Margitszigetet a főnemesség vegye meg a nemzetnek. 
Ez indítvánnyal szemben valamennyi főnemes csak 
közönséges nem-es.

? Legjobb volna, ha Légrády főszerkesztő ur 
venné meg, mert ő a főrendiektől valószínűleg úgy is 
el van már margitszigetelve.

? M ár Ábrányi Kornél is elismeri a hadsereg
nél a német nyelvi egységnek jogosultságát. Ez az
egységbe-esés kétségbe-esésre mutat.

? Némely klerikális mágnás nem fogadja el a 
vallás szabad gyakorlatát, de elfogadja és gyakorolja 
a válás szabad gyakorlatát.
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Megrakták a hadszekeret — I Csak egy bremzel okos ésszel:
Ueezu, völgynek neki ered. Hegedűs, a kis furvézer.
Féktelenül — rajta, rajta! Kiabálni azt se restel:
Reiehs-Kriegshammer igen hajtja. „Hóha, — lassabban a testtel 1“
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T JE L  T J Z  S É R .

E g y  beteges, szeg én y  leánylen  
M eghalt Thueséron h ir te le n ;

A  bán atos eset n yo m á n  m a  
T em érdek  rém es h ír  terem .

H ír lik , h o g y  a  csodás h ipn ózis  
C sodálatos-m ód ölte m e g ;

M ert á r t  ez is, h a  n a g y  a  d ó zis  —
S h a  testtő l eltép  szellem et.

Szu ggeszcziókru l is  regéln ek
Sok hihetetlen n a g y  csodát . . .

S  a  csodah ír csak te r jed , széled
S h isz ik  m á r  m in d  — a z  ostobák.

C sodák h iré t m ost b á rh o g y  öntsék, 
S zegén y szü lőkn ek  n em  v ig a s z ;

L á n y u k  h a lo t t! . . . D e a leözönség 
Jó  m éd iu m , a z  m á r  igaz.

A  h ipn ózis  H ábel-csodájá t
— K a p v á n  csekélyke a la p o t —

E  m é d iu m ra  szu g g erá ljá k  
üzenzácziókban  a  lapok .

Sanyaró Vendel nyögései.

— Ha nekem valaki,
akár Neukom ur, jó  vacso
rát suggerálna: kitűnő
médiumot találna bennem.

— A z É/ienbeöggh Mun- 
di kollega a minap dél
idán keserűen kifakadva, 
Szilágyi Dezső kegyelmes 
úrról rettentő sértő szók
kal emlékezett meg; úgy, 
hogy miniszter u r ö nagy
méltósága port indított 
ellene. Szegény kollega! 
Délután volt bár hogy 
igy pattogott, de nem ebéd 
után. Érthetetlen !

— De, hogy egy férfiú, 
aki épp annyival nagyobb 
ur Éhenbtőggh M undinál,

m int amennyivel testi kvalifikáczióra s észbeli erőre 
nézve is különb nála: pörbe fogja legalantabb alan-
tását — ezt csak az magyarázza meg, hogy ő sértett
excja igazságügyi miniszter. Fiat justitia , pereat 
M u n d i!

— Irigylem a lóvasúti kocsikat, amelyekről ez 
a tábla fityeg le, hogy: M eg te lt.

Br. Hombár Mihály védbeszőieibol,
— Igaz ugyan, Tek. kir. 

Tvszék, hogy védenczem: Feste
tlek Andor gr. földmivelésügyi 
miniszter Szelestey András ügy
véd álnév alatt H.-M.-Vásárhely re 
ment s ott mindenkinek ezen 
álnév alatt mutatván be magát, 
csalás — illetve a hamis jelent* 
kezes vétségét követte e l ; de 
méltóztassék figyelembe venni, 
hogy nagyon sok kiváló embe
rünk, mint Vízvári, Újházi, Nádai 
stb. majdnem minden este más- 

és más nevet vesznek föl s néhány óráig ezen álnév
alatt ismertetik meg magokat mindenkivel anélkül, hogy 
egyiköket is a törvény ezért felelősségre vonná. Kérem 
tehát a paritás elvénél fogva védenczemet felmenteni.

— Igaz ugyan, Tek. kir. Tvszék, hogy védenczem 
Szalay Mihály szerkesztő az ő lapjában azt állította 
Fejér Márton ügyvéd és Kis Jenő mérnökről, hogy 
Festetlek gr. minisztert nevezett urak a törvényszéknél 
bevádolták, holott ebből egy szó sem igaz. Ám ha
mindeddig nem is emeltek ezek az urak Festetics gr.
ur ellen vádat, ki tudja, vájjon a jövőben nem szándé- 
koznak-é ezt cselekedni? Védenczem ihletett lélekkel 
bele szokott látni a jövő méhébe s mindent előbb ir 
meg, mielőtt megtörténik; tehát ki meri állitani, hogy 
jelen esetben is nem-e mint próféta lépett fel, aki 
előtt nincs rejtve a jövő? Nem volna tehát méltányos 
dolog, ha ellentétben az ókorral, mely tisztelte és
csodálta az ő prófétáit jóslási tehetségűkért: mi, a sivár 
utókor, ezt a tehetséget a börtön dohos levegőjébe 
akarnék fojtani.

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

TJram, uram, Bizsmárk 
herczeg uram, megrozsdá
sodott vasember, úgyis 
m int a helbéli »Mégis 
hunezut a n ím tt /« gyer- 
tyamártogató asztaltársa
ság s a »Búsul a lengyel« 
kuglizó dali- és temetkezési 
egylet felliáborodásámak 
méltó tárgya, szállók az 
úrhoz!

Valamint hogy csak vi
haredzett sast nemzenek 
Nubia párduezai, gyáva 

nyulat pediglen — mint a költő helyesen jegyzi meg — 
soha: azonképpen az enhonáért a Kárpátoktól Adriáig 
annyi csatákon elvérzett honffy-kebel csakis ollan fér
fiakért doboghat szimpátiájának egész súlhevével,
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akik a testvér Lengyelhon bilincsekbe vert vészangya
lának felszabadításáért lelkesülni soha meg nem szűn
nek. És ámbátor te azon méll megvetést, mellet a 
a helbéli hazafíyas intelligyencziától annak idejénn 
Elzász és Lotharingyia testvérnépének német rabigába 
hajtásával kiérdemeltél, a zsarnok császároddal tör
tént differencziákkal már-már kiheverted ; és ámbátor 
penzionáltatásod óta már-már magam is hajlandó 
leendettem, téged a helbéli kaszinó tagjává bégo- 
lyózni — jobb erkölcsökre térésedbe vetett nemes 
bizodalmunk az Osztrolenka vérázott mezein gyászba 
borult lengyel testvérnemzet ellen intézett legutóbbi 
szóbeli merényleted folytán ismét eloszlott s helyt 
adott ama méll felháborodásának, mellet csupán a 
»mégis h u n c iu t /« kezdetű hazafíyas dalinak elzengé- 
sével tudtunk egyelőre némileg kifejezni.

De ez nem elég! Nemm és százszor neműim! 
Lengyelhon vészangyala megjelent nekem borzongós 
álmomban s néma panasszal ezt zokogá:

»Illés, alszol ?"
— Persze, hogy alszok, felelém.
»Illés ébredj és boszulj meg!« folytatá a tüne

mény. »Vondd felelősségre a nímetet, ki engem megbán
to tt; hidd ki a történelem márvány itélő széke előtt

egy szál kardra Bizsmárk herczeget, ki berlini illető
ségű, varzini lakós.«

Tarjagoss Illés nem az az ember, aki Lengyel
hon vészangyalának illetén felhívására veszteg maradi- 
hat, Mindazonáltal, miután a vészangyal egy Kucza- 
hát-Varzin közt túr- és retúr-érvényes, bár csak I I I .  
osztállu vasúti potyajegyet naktkászlimon hagyni 
elmulasztott, nem volt módomban nálad mindekkoráig 
a testvér Lengyelország visszaállítása érdekében ví
vandó páros viadal megejthetésére személlesen is meg
jelennem. Tekéntettel a zilált pénzügyi konstelláczi- 
jókra tehátlan egyelőre csak igy a távolból, itt hel- 
ben fejthettem ki ellened a boszuálló és megsemmi
sítő akcziót és pedig a következendőképen:

1-ször: Ruczahát és vidéke intelligyencziája ne
ked, a lengyel testvérkérdésben tett legutóbbi nyilat
kozatokért indétványomra ezennel és végleg egyhangú 
bizalmatlanságot szavaz;

S-szor: A helbéli kaszinó téged disztagjává ezen
nel bégolóz, hogy emlétett testvér-nemzetellenes bűnö
dért — indétványomra — legott és rögvest megéntetlen 
egyhangúlag kigolózhasson; végezetül

3-szor elszuggyérálom a magam hazafíyas lelkét, 
jajsirámu Lengyelhon vészangyalának társaságában

ezennel Yarzinba, hogy késérvén álmaidat, gyötrelmes 
bünhödést szenvedj lelkiesméretedben, mell azonban 
neked nincs.

Mellek után füledbe dörögve a téged illető méll 
meggyőződésű »abczug Bizsmárk /«-ot, poharamat ezen

nel és csak azért is Lengyelhon vészangyalának egész
ségére , ürítem !

É ljen !
(— Jóska te, aczide csak egy cseppet a dohány- 

acskódat, hadd nyúlok bele.)
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A pró  h irek
® Tisza Lajos gr. kissé megfenyegette egy papri

kás beszédben Kálnokyt. Mikor aztán egyhangúlag 
mégis megszavazták a bizalmat Kálnokynak, akkor a 
külügyminiszter igy szólt a szegedi grófnak: »Kedves 
gróf, hát csak ilyen ereje van annak a hires szegedi 
paprikának ?«

** *
+  Gr. Zichy Nándor panaszkodott a főrendiház 

egyesült hármas bizottságában, hogy egyházpolitikai 
nézeteit azért nem mondhatja el, mert elvtársai mind 
távol vannak. Ezekre a távollevő elvtársakra már 
igazán el lehet mondani azt a franczia közmondást: 
»Les absents ont tort«.

*
He *

A becses erők. Ábrányi Kornél urnák a magyar 
delegáczió hadügyi albizottságában tett kijelentése sze
rint a magyar katonai nevelés helyes magoldásának 
eredménye az lenne, hogy a közjogi alap hivei közé 
sok becses erőt lehetne megnyerni. A  kifejezés rosszul 
van megválasztva. A  kérdéses »becses« erőknek csak 
az árát tudjuk, a becsét még nem.

** *
v  Samassa József egri érsek azt mondta a 

füzes-abonyi vasúti állomáson az egri rabbinak, hogy 
ő nem sokat hederit arra, ha a kutya meg is ugatja. 
Lapunk kiküldött tudósítója ennek következtében 
utána járt, vájjon ratler avagy uj-fundlandi kutya 
ugatta-é meg ő nagyméltóságát. Hazafiul örömmel érte
sülünk, hogy a fenntisztelt eb nem külföldi fajtájú, de 
igazi magyar állami kutya volt.

** *
Q Gr. Zichy Nándornak nem kell a magyar kato

nai akadémia semmiféle formában sem. Vájjon most 
is a kilencz millió katolikus nevében beszél-e a »vezér« 
u r?

** *
©  Hieronymi belügyminiszter állását politikai 

körökben megingottnak tartják. Vájjon ki lesz az 
utódja ? Ajánljuk gr. Kálnoky Gusztáv külügyminisz
ter urat. Hiszen ő kegyelmessége úgyis szeret a 
belügyekbe avatkozni.

** . *
ö  Ábrányi Kornél úr azon töpreng, hogy milyen 

jó volna egy magyar katonai akadémia. De ki viselje 
a költségeket? A  közös kormány-e, avagy a magyar 
kormány budgetjébe vegyük belé? Talán kieszközölhetné 
Ábrányi úr, hogy Haas és Deutsch urak  viseljék a 
költségeket.

** *
=  Rébusz. Sokan azt hiszik, hogy a delegáczió 

hadügyi albizottságában mondott Ábrányi Kornéliáié 
beszédet Ábrányi a »nemzeti párt« nevében mondta 
el. Horánszkyék ellenben azt mondják, hogy nem a

párt nevében beszélt, hanem csak a maga egyéni né
zeteit hangoztatta. M ár most az a kérdés, hogy a két 
eshetőség közül melyik esetben van a beszédnek 
csekélyebb súlya?

** *
== A „Pesti Naplónak“ nagy szerencséje van; a királyunk 

egy eredeti czikkét is közölhette : a hadi-parancsot.
** *

X A czárnak is roppant a szerencséje; úgy 
látszik, természetes halállal fog meghalni.

** *
C A Margitsziget nem lesz a fővárosé. Ez is »el

veszett paradicsom«.
* *

X A japánok azt hiszik már, hogy győztek. Ez 
az öröm még koreai.

** *
+  Ha a polgári házasság törvénnyé lesz, akkor sok 

zsidó asszony a gyerekét nem a gólyáknak, hanem a gójoknak 
fogja köszönni. ** *

Hz Samassa egri érsek pálezát tört a római 
szentszék fölött. Ezt alighanem a pásztorbotja bánja meg.

** *
□  A hadügyminiszter nem kérhet annyit, hogy a 

delegátusok többet ne ajánlanának neki.
** *

=  Az örök béke megvan — a hadügyminiszter és 
a delegátusok között.

** *
ssx Gr. Zichy Jenő ur kijelentette, hogy ha a

liberális egyházpolitika keresztülmegy és szentesítve 
lesz, akkor ő visszavonul a bűnös földiektől és beáll 
egy szerzetbe barátnak. Persze nő-barátnak.

*» *
X Egy új lap ha keletkezik, az már nem is

újság a publikumnak.
** *

4- Kaas Ivornak köllene a Margitszigetet meg
venni. Mert ott igen sok a szúnyog, s ezeket köny-
nyen lehetne majd felfújni elefántokká.

** *
a A thuzséri hipnotizőrt, Neukomm  Ferenczet, 

vád alá helyezték. Ebben a bünpörben Salamoni 
ítéletre lesz szükség.

** *
□  A „P . N .” azt reméli, hogy most, midőn szorosabb 

kapcsolatba lép a müveit nyugattal, nagyobb lesz a Jcelete,
** *

-I- A körorvosok keveslik a fizetést és sztrájkolni 
készülnek. Tudvalevőleg a sírkőfaragók is akarnak 
sztrájkolni. No ez már sok egyszerre!
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V á l t o t t  s z e r e p .

S  — Cl, a snájdig pap es Ü l  — fcy ,  a kegyes generális

olott!

szörnyű átkozódásai.
— Ed piposzáran kürüsztül 

josson o tied lülküd bele o 
mengyarszágbo!

— O nemzetküzi holla-ége!űk 
föstöljék tígedet fül !

—  Sojtóhibáktul hemzsegje o 
tied porteczédolád !

— Oborkalé-akádó oroszlángy- 
figora ledjél te o Vürüshedji 
areság kertjibe!

— Ledjél te részeg ed loberin- 
tosbon!

’— Bolsorsodban ismerjél bará
taidat mek!

Kölgyenek el tégedet Szibériábo keresztkütés

— Ogyánljál te o beteg czárnok o liypnotikus kórát!
— O prafessor Sághy szoggeráljua tégedet!
— O te feleséged gozdálkogyon ódj, mint o dele- 

gáczión!
— Ledjél te szeretve tisztelt, mint o »nemzete

párt« !
— O törelem teremjen te neked rúzsákot!
— 0  Fotoky areságrul irgyál te ed tonolmángyt

o »Badopesti Szemlé«-be bele!
— Ledjél te füldbirtakos és o barún Kriegham- 

mer hodöjdminiszter areság nyoktossa tégedet mek o 
szárosák miotto !

— 0  Kavács Istvánnénok küllessen te néked 
elszovolni »0 modjor hülgyhüz« czimő verset!

— Baloso- Jármeton okorjál te mastan önepeltetni 
mogodot!

— Sirjál te éjel-nopol, o miért oz erzherzog 
Albrecht okorjo mogát visszovonólni!
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— Egy német demográfus itt eltanult dalaiból. —

Ruhatárban.
G ily u g a d t á  séljem , e rn y é m  
Gezepe, gezepe, gezepe.

*

Virág Marosa.
N in d zsen  a n g y i d er ik r  d zs iü lá k  
A sz éken  
M in t a  h á n g y szu r  ézem pe f a t y  
Te négem .

*

Bucsu.
Nész g i  ro sá m  áplágotpuU , 
M ozsd m etyeg  g i  á  f á r o z s p v l l ;  
G iltj u d á n o m  fo ro  fó liá z , 
TJty se nem, lá d ju n g  tepe ed m á zs  

Sóhasem  n e m !

M: a t h e  s i s.

H a  a  p á p a  f o g v a  v a n  a  V a t i k á n b a n ,  a k k o r  l o g l c e  
a  k ö v e t k e z ő  c o n o l a v e  i s  z á r  a l a t t  l e s z : t e h á t  „ c o n -  
c l a v e  a  n é g y z e t e n “ .

Koroghy Bendö
t. m. mennyiség tanár-jelölt.

D iák ism eretek tára.
— Terjeszti Bukoray Absentius. —

— Ha az öregemet be 
tudom csapni, akkor mindig 
van becsapni valóm.

— A  M AY az én legerő
sebb konkurrensem a karam
bolok terén.

— Az élet szenvedései 
ellen én mindig a kártyái
mat játszom ki.

— A filozopter nem való 
másnak csak kibicznek.

fAU F O R D IT  ÁSO K ,

Későn beérkezett kérvény számba nem vétetik =  ©pöt 
eingereidjte ©efudje tuecben iticíjt itt beit ÍDfunb geitomtnert.

Caesar altér ego iste fű it =  Caesar egy öreg egoista
volt.

M.

Hegedülnek, trombitálnak, 
Nagyon szépen jubilálnak ; 
Drága dolga van a dobnak, 
Reklám-ütések pufognak.

kir. Opera.
1 0  é v .  —

Kik az ily napot megülik, 
Az elaggást ünnepelik. 
Opera l I fjú  sem voltál,
T íz évvel már megaggottál!

Jól intendált Podmaniczky, 
Nem különben jól Beniczky, 
Es jól Festetich is néha,
De legjobban Zichy Géza.

A nagy dobok csak pufognak, 
Ellensége jó a jobbnak :
Jót leteremti a besszer — 
Besszert a rebesszer Stesszer.

Ötven évvel az embernek 
Jubileumot rendeznek ;
Erre arhi-jubileum 
Következik, s majd tedeum.

Kórágyáról bár rég felkelt : 
Még mindig gyengéllik Erkelt ; 
Régen ment tűlünk

— kár! — már el 
S Hamburgban dirigál Mahler.

Pour encourager les arts, pour 
Reformálni : Nikis Arthur 
Hazajött Amerikábul —
S  »tisztul a határ s kitágul.«

De csakis az idő haladt — 
Operánk le- s hátramaradt. 
Ott van, hol a visszatérő 
Jó mádi regálébérlő.

De azért csak jubilálnak 
Trombitálnak, intrikálnak,
Magyaráznak és lármáznak 
S aztán vigan lakomáznak.

*
Kik nem kapnak szabadjegyet az Operába ?
1. A kardalosoknak amaz oldalági rokonai, akik nem 

fizették be hadmentességi adójuk utolsó negyedévi részletét.
2. A tizenkettedik quadrille tagjainak unokái, ha nem 

jelennek meg dajkáik kíséretében.
3. A szentpétervári udvari színház fafuvósainak szoba

urai, valamint a Szlavianszky-társulat levelező tagjai.
4. Akik nem kérnek szabadjegyet.

*
Az opera megtalálta »Dárius kincsét«, de intendánst 

még nem tud találni.
*

A  v í g s z í n h á z  ügye még mindig nagyon szomorúan áll.

A  foherczeg. 
Knödel hinlänglich 1 

J o se f K ovács. 
Knedel zind rund.

t á T b o r b ó l .

— Korporal Josef Kovács, sind die

— Melde horzsámszt hohájt : nájn !



J a j ,  h a  ez a  k r i e g h a m i i i e r  h a lá lra  a lta tu á  ezt a k i s lá n y t !

y i D É K I  T R O M B IT A .

I.
H ip n ó z is  M u c sá n .

A  helybéli, nyulvadászattal s répatermeléssel egybe
kötött hipnotizáló egyesület, mely Koplalaghy Jaroszláv 
hipnotizőrgróf kezdeményezésére tegnap délután várat
lanul megalakult, ma tartotta meg első hipnotizáló 
estélyét. A meghívott előkelőségek utczai toilettben 
jelentek m eg; csupán Sájiné, ki az utóbbi időben köz
bámulat tárgya óhajt lenni, öltött ünneplő ruhát. A höl
gyeknek feltűnt, hogy ez a zsidó dáma mily Ízléstelenül 
öltözködik, bár, hogy saját szavait idézzük, »ruhája leg
utolsó divat után készült és a sleppje (kukoricza-selyem- 
rojtok) 30 forintba került.« (Hiszi, aki h isz i! A  szerk.) 
Özv. Kuczoráné ő nga egyszerű toilettje leírhatatlan ha
tást keltett. A testhez simuló mider és a hátul gom- 
bolós rékli rávallottak özvegyünk pompás idomaira, 
holott Sájiné, bátor másfél éve hogy fölkelt a beteg
ágyból, az érdeklődők figyelmét nem tudta magára terelni.

Médiumokul jelentkeztek: Tüdő Zsiga ur (fekete 
testszin, fehér fogak) Tüdő Zsigáné (lábak nuanee natu- 
relle, ránezos arczi kifejezés) a Hegymeghy tisztelendő urnák 
gazdasszonya, Sára (szül Nagyfenekeő) és Haberstrunk

kisasszony, az észak-német egyesült államok nevelőnője"; 
a Szróli fia; továbbá Budnyánszky József báró, aki 
újabban a főrendiek bizottsági ülésén a hep-hepnotizá- 
lassal andalító sikereket aratott; s végül Lohog Abris ur, a 
helybéli hadastyán-egyesület zászlótartója. Az orvosi tu
dományt Vlk Podjebrád baromorvos ur viselte kép. Özve
gyünk elaltatásával, saját kívánságára, Daru Illés csen
dőr-káplár urat bízták meg, aki feladatát a jövő hét 
elején teljesiti. A szolgabiró ur jeladására megkezdődött 
a suggestió.

Vlk Podjebrád ur a médiumok közzül kivá
lasztotta Tüdő Zsigát és őt a közönség zajos éljen
zése közben hipnotizálta. Az elaltatás kezdetben nem 
sikerült; Tüdő ur sokáig ellenállott, ámbár Daru csend
őr-káplár ur erélyesen rákiáltott, hunyja be már a 
szemét, sőt két Ízben oldalba is figyelmeztette, hogy 
tegyen végre eleget a feszülten várakozó diszes vendég- 
koszorúnak, melyben kellemesen tűnt fel dr. Vragassy 
bécsi főgyorsmentőviselt müaltató segédtanár. Szróli javas
latára végre szilvóriummal kínálták meg Tüdőt, aki már a 
tizenkettedik pohárnál csakugyan behunyta a szemét. A mé
dium hipnotizálva volt. Csudás jelenet következett. Kopla
laghy Jaroszláv delirőrgróf ur vette át a médiumot és azt 
suggerálta neki, hogy ölje meg a feleségét. »Hun van? .U 
kérdezte a médium. Az intelligencziát érdeklődő ál-

H I P 1 T Ó Z I S .
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mélkodás fogta el. Tüdó'né, aki még ez imént a tett 
szinhelyén volt, csakugyan eltávozott, magával vivén a 
guvernánt selyem fejkendőjét. Most özv. Kuczordné for
dult a médiumhoz: »No, Tüdő — szólt az özvegy, az 
alvó médiumhoz, kivágva a magas c-1 — tudod-e ki 
lopta el az én arany médaillonomat ?« —  A médium 
20 krajczárt vett ki a kis lajbija zsebéből és ezt vála
szolta: »Ennyi maradt meg az árából!« A hipnotikus
estély özvegyünk sikoltásával végződött, aki mélyen 
megrendülve gyászléptekkel vonult ki a teremből. Tüdő 
ur csak harmadnapra ébredt föl ; akkor is hatszor kel
lett őt hátba ütni. A helybéli tudományos körökben 
Tüdő urnák esete nagy feltűnést keltett s csak a halá
lát várják, hogy őt felbonczolhassák.

A sejáncz befejeztével kellemetlen inczidens for
dult elő, amennyiben a Sáji zsidó doktor fia Sajó, a 
vendég dr. Vragassy urnák thuzséri szerepléséről fity
máló kételkedéssel nyilatkozott, amire a hírneves német 
tudós a nála nem szokatlan antisemitikus tudással nyak- 
szirten suggerálta dr. Sajó urat, ki azonban dr. Vra- 
gassyt viszont úgy képen hipnotizálta, hogy a helybéli 
intelligenczia párját ritkitó orvos-jogtani vizsgálatnak 
nézhet elébe. Föltünést okozott Sájinak mondása is, 
midőn dr. Vragassy a pofografiai kéznyomat tárgyában 
ünnepelt özvegyünktől kért tanácsot, A műveletlen 
vén izraelita ugyanis igy kiálltott fe l: »A neukome 
hab ach an den gój!« Sáji tüstént felszóllittatott sza
vainak magyarázatára. S midőn az orvos fia is ki
jelentette, hogy dr. Vragassy urat korántsem akarta meg
sérteni, sőt azzal a 4-ik dimenziójú pofonnal csak a 
vendégnek suggestiós dispozicziójával tett merőben tu
dományos kísérletet: általános lett a jó hangulat s
ruczaháti Tarjagoss Illés ur indítványára fényes ban
kéira gyűltek a Meredek Bálint ur góréjába. A lakomát 
víg táncz fejezte be

H .
Borsodm egye M iklós G-yula ellen.

— A »Borsszem Jankó« eredeti távirata. —

M iskolc/, szept. 25.

Borsod vármegye vezérférfiai ma foglaltak állást 
a főispáni székbe kiszemelt Miklós Gyula ellen. A vár- 
megyeházán lefolyt gyűlés részletei a következők:

Rökk Pál elnök. — Uraim! Alapokban megjelent 
annak híre, hogy szeretett főispánunk : b. Vay Béla lemond 
a főispáni állásról és helyébe kinevezik nem szeretett 
polgártársunkat: Miklós Gyulát. Uraim! Ez ellen nekünk 
állást kell foglalnunk. (Miklós Gyula a terembe lép.) 
Szervusz, ecsém! Épp most emlegettünk, foglalj helyet 
közöttünk. Átadom a szót az indítványozó uraknak.

Bizony Ákos. — Uraim ! Sajnálom, hogy a szemébe 
kell mondanom Miklós Gyula urnák, hogy ő nincs a 
főispáni állásra kvalifikálva. Ő rossz modorú, barátság
talan ember, nem oly nyájas és nem oly kedves mosoly- 
gású, mint például én. (Zajos helyeslés.) Indítványozom 
tehát, hogy szavazzunk bizalmat b. Vay Bélának, szeretett 
vezérünknek és feliratilag kérjük a kormányt, jobban

válogassa meg a kifejezéseit, mondok a kinevezéseit. 
(Lelkes alispáni helyeslés.)

Lichtenstein József. — Uraim! Szeretnék valami 
közvetítő indítványt tenni: olyant, hogy a kecske se
lakjék jól, a káposzta se maradjon meg. Azt indítvá
nyozom tehát, hogy igenis : szavazzunk bizalmat b. Vay 
Bélának, de ne tüntessünk Miklós Gyula ellen se. Csupán 
csak annyit jegyezzünk meg amúgy zárjel között, hogy 
nem óhajtanánk lenni se alatta, se fölötte.

Dr. Tarnay Gyula. — Uraim! Én vagyok a kövesdi 
Mátyás király, az igazságos. (Megdöbbenés.) A történelem
ből tudjuk, hogy nagyjaink BotUk és Kudlovich urak 
(Nagy zaj) . . . egy szóval: azt akarom kimondani, hogy 
Miklós Gyulának mégis csak több esze van, mint BotUk- 
nak és Kudlavichn&k együtt véve. (Helyeslő tiltakozás.)

Melczer Gyula alispán. — Uraim! Legyünk csön
desek ! Hallgassuk meg az ellenvéleményt! Ne lármáz
zanak! Vegyenek példát én rólam. Én soha sem kiabálok, 
mindig suttogva beszélek, mint a zefir. (No m ár!)

Dr. Tarnay. — Egy szóval: azt akarom mondani, 
hogy éljen dr. Miklós Gyula! (Zajos abczug-kiáltások.)

(Ezzel az elnök feloszlatván a gyűlést, a jelenvoltak 
,,Éljen Miklós Gyula!“ kiáltások között oszolnak szét.)

Tűnődések
Sei^eTtsteiner SolomoTitól.

U  fülség o német sászá- 
rúl olvasom, hojd o sah 
toászt otán, omit mondto, igy 
szült hócsózáslcur a thorni 
pulgármesternolc: » Todok én 
ám küllömetlen is lenni /« 
Ho én. o pulgármesternek 
keljén vöd jók, osztot feleltem 
volna: »Hát tód ü fülség ed 
küllümetes is lenni?«

O 0  »Hozánlc« czimö vé
letlenöl alvasondó lop dicse- 

kedi mogát ovvol, hojd o Merikál Meszléngyi-pártnok, 
omi oJcorjo olispánnok Fej ér vármegyében o Meszléngyi 
areságt, von tizenhot zsidú hive is. Hát oz meklehet, 
hojd idj von. De hát hűl vodjon oz megirvo, hojd m in
den zsidúnak moszáj leni eszinék?

0  bárón Tiodnyánszky Józef areság osztot 
mondta o fürendeházi bizetságbon, hojd ü őzért 
reczepiroz o zsidúsákt, mert oz nem áll o kültiir-mogos- 
loton rojto. Mboh! E z nem volna igozságus dalag. 
Mert omint o beszédje elároljo, o bárón areság se 
nem álljo o kültür és o czivelezáczión mogoslotán 
rojto, őzért ü mégis edenjagositvo von o mövelt 
mognátoklcol.

0  nemzete párti oreságak mektortonok, omit 
o küzmandás poronsoljo. Ük sepernek o mogok ojtojo 
elüt. Sopánsak oz von o boj, hojd o más ojtojo elé 
süprik o mogok szemetit.
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j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

Ellentétek,
—  A  K alem burszkyak m éltó büntetésére szo lgá ló  rovat. —

Búzás hajó — lékes, ha rossz.
Vendég fogadó — gazda kidob ó !
Áthatol — vissza ha lök 
Lealáz — föl a beteg.
H átralék — előre dugasz.
Vendéglő — gazda üt.

*
Egy zenemííkereskedés katalógusa.

Ért a kerek erdőt járom én — Négy kézre.
Óh mint imádlak — 70 krajczárért.
Ott az ellen, dörg az ágyú — Hegedükisérettel.
Mind, mind tied, mit adhatok — 50 krajczárért.
Talpra magyar, hí a haza — Vonós kísérettel.
Mi a magyar most? — Vegyes kar zongora kísérettel. 
Hűvös börtönöm ölén kesergek — Soló Violával. 
Vegyétek hát lantom is — 60 krajczárért.
Mi szép vagy édesem — Fuvolával.
Ós Buda gyermeke fel szaporán. — Zongorára.
Halkan esti a csendes éjben — 25 krajczárért.
Vészes a kék szem pillantása — Férfikarra.
Ide temessetek — Zongorára 2 hegedűvel.
Oh nyújts balzsamot — Nagy orchester számára.

*
— A zseni utat, vagy nyakat tör.

P y C L O P A E D IA .

Sajátító eset —  lopás. — Temető —  pap. — Mellény — 
csecsemő. — Vadász =  vaddisznó. — Szűkölködő' —  a 
kutya. — Fekély (ujmagyarán) =  ágy. — Kelme — 
daganat. — Sebestyén — gyorsfutár. — Ruganyos =  
a ló. — Halvány =  aquarium. — Cseléd — ravasz. —  
Dohány =  szemétdomb. — Hajcsár —  borbély. — 
Kapadóczia =  drámatárgyon. (Ez egyúttal szórejtvény 
is.) Antispiritista =  bornemissza. — Hűbéres —  ökör
etető. — Adat —  nyakleves. — Maláta =  találkozás. — 
Összeesküvés — mennyegző. —  Kanál —  kappan. — 
Vonó =  az ökör. — Fentartó =  a szeg.

T H E D R A I  B Ö L C S E S É G E K .

— Olyan fiatal ember, mint ön, a saját fején járjon.
— Az ember hazája ott van ahol lakik.
— Könnyes szemekkel szoritott kezet.
— A kappan se nem fiú se nem lány.
— A fiatalabbik hős halva jött haza.
— Folytassuk szemlélődésünk fonalát.
— Tiburcius télen-nyáron Herculanumban töltötte a 

tavaszt.
— A classicus népek legnagyobb hibája az volt, hogy 

nem tudtak brúdert inni.

Csodabogár.
— Fővárosi magyarság. —

(A  Terózkörutról.)

Id minden Eegel, Délben és Este friesch Schüteménj 
gabhato.

ZERKESZTÖÍ ÜZENETEK^
Ben Z. P. Dénes ur sok

kal büszkébb ur, semmint 
törődjék az u. n. logikával. 
Az apja holtteste mellett 
hogvan futkoshatott az a 
szegény gyermek, csak úgy 
érthető, hogy két kméternyi 
hosszúságban nyúlt el az 

a holttest. — B r. Gy. Szedegetünk a sokbul. — K. Egy részét 
más alakban megleli a jelenvaló számban. — Vultlir. Attól ne 
tartson, hogy 8—a már most ki fog térni a zsidó vallásra, 
hogy csúffá tegye a t. j. elleneseit. Annyira le nem szbadelvüsö- 
dik egy kath. főpap. — P . (Msklcz.) A vers kuszán érkezett. 
Nem m aradt otthon a farka ? Az anekdotát megrajzoltatjuk. — 
VIgS. Enyhe gorombaság, milyet magának az apa, szemben 
fiával megengedhet. Elmésség nincs benne. —- H. .í. Kapóra 
jött. Épp most rendezgetjük évek óta gyűjtött készletünket. Ha 
a közlését megindítjuk, az ön küldeményére is sort kerítünk. 
Addig is küldje bálran és bőven. — Bdpst. A »M Hrl.* sept. 
20 sz. a kétségtelenül költői tehetségű újdondász többek között 
a következő hangulatos sorokat írja őszi tűnődésében : »A fürge 
kis propellerek s a méltóságos lassúsággal rohanó helyi hajók 
immár nem közlekednek.« Feltűnő ezek után, hogy finom rajzola
tá t nem igy fejezte be : »már nem kéklik a zöld fü sárga
mezőkön — s nem is ugrál bárány a fatetőkön.« — B r. A. 
Sok használhatót küldött. — I>rng. Felhasználjuk. — L. Gy. 
Vagy kettejét.. — Bnm bum . Érdekes leletek. Ad 3. ne cso
dálkozzék rajta, ha a »P. L.« tudósítója art írja, hogy S. E. 
már a hypnotizálás előtt halt meg. A tömérdek hypnotaság, 
mely hetek óta ki nem akar fogyni, végre a különben élénk 
reportert is elaltatja ■— N. Z. Mulatságos. Még a »Rekontra* 
ez. Mokány Bérezi- féle naptár részére szeretnénk megrajzol
tatni. — H. 0 . Az önét is. — Scru|>ulosus. Jól meg van az 
szerkesztve, csakhogy értelme nincs. Kár volt annyi ügyességet 
pazarolni rá. Igyekezünk megmenteni. — Sz. J .  A »H —árik* 
tudósítója is egyazon iskolába já r t  a »ilíjr«-éval. Sept. 16. sz. 
ugyanis azt újságolja: »A (gyilkosság kiderítésére) megindított 
vizsgálat máris oly stádiumban van, hogy nem csak a meg
gyilkolt nő, hanem a gyilkos kézrekeritése is csak órák kér
dése.« András ur szabatosabban fejezte volna ki magát. — 
Sznygd. Kérjük bis in idem. Az első elkallódott. — I. G. 
»Gymnasienschule* nincs. A gymnasium hajdan igenis test
gyakorló iskola volt. A nyelvet, melyből egyes mondatokat 
idéz, teljesen köll birnia, különben ezen nevetnek s nem a 
műfordításon. Az egyes rovatokat írja  külön apró leveleknek csu
pán az egyik lapjára margóval s minden egyes szentencziát kikez
déssel. Arról, hogy neve a közlemények alatt megjelenjen, szó 
sem lehet. Ilyesmi pol. élczlapoknál nem divik. És ne feledje : 
hogy az ön küldeményei csupán hézagpótlók, melyeknek a hét 
történetéhez semmi közük, a B. Jankót pedig ezek végett talál
ták fel. Több dolgot meg másodszor küldött be. A tüzetes vá
lasz a szerkesztő távolléte m iatt késett. Kérjük pontos czimét. — 
„ B e t. L .“  Jöhet rá  alkalom. — St. K. Az a kép ugyan nem 
szolgáltathatott vitára okot, annyira világos. A beretvált képű 
s tá je r : az osztrák férj. Az a kedves Blaháué-arczu asszony 
meg a felesége: Magyarország. Osztrák magyar házasságban 
élnek. — K. L. P . Már egyszer közöltük ugyan : de hát 
azt rég elfeledték. Hadd menjen másodszor. — Albus. (Giessen)
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Nem találjuk oly elmésnek mint ön. — S. B. Mit bolygatja 
azt a kapust az ő gyenge nyelvtudományáért, mikor a Lovar- 
egylet Írástudói sem vitték többre. í m e : »A lóversenyeket
látogató t. közönség ama része, mely okvetetlen kimegy akár 
szép akár rósz idő v a n : a Lovaregylet főpénztársága által 
felkéretik — saját kényelme érdekében — m ert künn a verseny
téren nagy a tolongás a pénztároknál (pedig 18 — 20 pénztár 
van) hogy belépti jegyeit benn a városban megváltani szívesked
jék.« De már csak különb lovar az írói egylet, mint amilyen 
iró a lovaregylet.

Felelős szerkesztő C8IC8ERI BORS.

» r / a  j  Á o'r‘ / f  r. / ;  e 
•• 
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18»3—94-ki

termelési évad.
B u d a p e s t  v i d é k i

0 7 6 1 .  m a g y a r  k i r á ly i  p é n z ü g y ig a z g a t ó s á g .
X . 1 S 9 4 . 2

Gróf Keglevich István utódai
budafoki coguac és borszeszgyáros czégnek.

Kérelmére a budafoki cognacgyárban a z  
1 8 9 3 — 4 .  termelési évadban fV I ílo I j jo z c t t
bormennyiségről és a fizetett szeszadóról szer
kesztett kimutatás mellékelve kiadatik.

Budapest, 1894. aug. 14.
F ináczy, m. p.

K i m u t a t á s *

A Budafokon levő (  i  r ö l '  K e g l e v i c h  
I s t v á n  T i t ó d a i  cognac-gyára által az 
i 8 9 3 — 0 4 .  termelési évadban feldolgozott 

bormennyiség:

összegezve: 1 , 1 9 5 , 7 8 0  l i t e r
ez után fizetett termelési adó

összegezve: 12.555 fo r in t  69 kr. 
Budafokon, M. kir. pénzügyőri szakasz,

1894. aug. 9.
G u r s z k y  R e z s ő , m . p .

s z e m l é s z .

N y ilv án o sság  elé c s a k i s  m i  "3WS
h o z tu n k  te v é k e n y sé g ü n k rő l h iv a ta lo s  ad a 
to k a t ,  ezzel I s m é t e l t e n  b iz o n y íté k á t 
a k a r ju k  a d n i am a k ö rü lm é n y n ek , hogy  
co g n a cu n k  m e g b i z h a t ó s á g  t e k in te té 

b e n  fe lü lm ú l m in d en  m ás g y á rtm án y t. 
Tekintetbe véve, hogy gyárunk 1882-ben alapit- 
tatott, és az

* és * * cognac 1 8 8 5  és 1886-ban
* * * » 1 8 8 8  bán

* * * * » 1891-ben
hozatott általunk forgalomba, méltányos ama

bizalom, mely gyártmányunkba he yeztetik.
A fentiek által bizonyítékát adjuk mily kiváló  
szoliditással dolgozik gyárunk, s elvárjuk, hogy 

a fogyasztó közönség, mely

megbízható és kiváló ^
jó cognacra súlyt fek te t; a kizárólag díszokle
velek k el kitüntetett és mindenütt kapható

Gróf Keglevich István
cognac-ot 1361

fogja vásárolni.
Gróf KEGLEVICH ISTVÁN utódai pro 
montóri c o g n a c  é s  b o r s z e s z g y á r  

igazgatósága.

GŐZCSÉPLŐK.
M W “ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-| 

mazott gyártmányok.

Az összes gazdasági gépeket tartnlm  izó árjegy
zékkel., szakbavágó felv ilágosítással és tá l 
nácscsal, á ra k  és feltéte lek  közlésével sziveseu| 
és díjm entesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
Gyártelep : K iils ö -v á c z i-u t 7. sz. 1044 

T  Czimra egyelni tessék! ^



Budapest, IV., Károly-körút 16. sz. I. em, 10.
Tisztelettel értesítem  a nagyra becsült Sport kedvelő 
közönséget arról, hogy kényelemmel berendezett nagy
szabású uj vivő to rna -te rm e im e t a fönt megjelölt helyre 
tettem át. Észak-keletre fekvő utczai erkély és ablakaim
ból kellemes kilátás nyílik a széles körútra, Nappali és 
esti világítása, friss üde levegője páratlan. Mindenféle 
eszközök, a melyek sa já t terveim  szerint és felügyeletem 
alatt készültek és teljes biztonságot nyújtanak, gazdag 
készletben vannak.

Oktatási órák, melyek szabadon válogathatók. reg
gel 6 esti 10-ig. Lelkiismeretes oktatást m érsékelt dijak 
mellett adok. Látogatásokat és beiratkozásokat elfoga
dok egész nap.

Ünnepélyes megnyitás október 20-án.
Mély tisztelettel: H a l á s z  Z s i g a ,

oki. torna t. és vivóm ester 
A Magy. Athl. Club 15 évi művezetője 
a genuai nemzetközi vivóverseny nagy 

1365 arany érm ének győztese stb. stb.

C a z a r  é s  M in k a
(Á lta lánosan  ism eretes legnagyobb 

európai ebtenyésztés.)
Kitüntetve arany és eziist állami és egy

leti érmekkel. 
Z a h n a  (Porosz királyság). 

Ö felsége a ném et császár, ö felsége 
az orosz császár és császári ö fensége 
Pál orosz nagyherczeg, ö felsége a 
törők szultán, o felsége ném et alföld 
királya,királyi őfensége az Oldenburgi 
nagyherczeg, Lajos bajor herczeg, 
király i ö fensége Károly Frigyes 
porosz foherczegné, k irá ly i ö fen
sége A lbrecht porosz foherczegné, 
nem különben számos császári és 
k irá ly i fejedelmek, uralkodók, her- 
czegek sat. sat. udvari szállítója.

ESZAK-AMERIKABA
MENETJEGYEK K A PH A TO K

a Niederlündisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellsehaft-nál r

X., K o lo w r a tr ln g’ 9 . T J W p p  
I IV ., W eyr\ngcrj?asaa 7a J d  W  Ö .

N a p o n ta i  k ö z le k e d é s e k  B ecsb ő l.
m r  Felvilágosítás ingyen. 'V a  [n6

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten, (Perencziek-tere S.) s általa minden könyv- 

kereskedésben k ap h ató :

Az A t h e n a e n m  k ö n y v k i a d ó  - h i v a t a l á b a n
megjelent és á lta la  minden hazai könyvkereskedésben 

kapható :

ÍRTA

ajánlják különlegességeiket luxus és 
házőrző ebeikből, a  legnagyobb ulmi 
szelindekek és hegyi fa jku tyáktó l 
kezdve a legkisebb sálon kutyács 
kákig, ugyszinte, vizsla-, vadász-, 
borz-, brakker- és agár kutyáikból 
pontosan idom itva, valam int idomitat- 
lanjés fiatal ebeikből sat. a legnagyobb 

jótállás mellett.
Képes árjegyzékek, német és 

franczia nyelven ingyen és bér
mentve. - '9 V  

S a já t  állandó ebelárusitás i k iá ll í 
tás, több száz kutyával. (Vasúti á llo 
más W ittemberg.) 1359

A könyv fejezeteinek czimeí: Halál, novemberi 
elmélkedés. — Kecskemét hy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János.
— A „m agyar Schubert“ . — Hugó Károly. — Török 
János-ról. — Három orvos : Skoda, Bókái János, Ba
logh Kálmán. — Pákh Albert. — Kertbeny K. M. — 
Széchényi gyásztor Becsben. — Toldy Pista. — Már- 
kuí P ista. — Györy Vilmos. — Zajzoul (Rab) István.
— Tóth Kálmán. — Három czigány: Rácz Pál, Berkes 
Lajos, Bunkó. — Szilágyi effendi. — Ludassy Mór. — 
„Vadász Miklósné asszonyságnak Pesten“ . Egy levél 
története. — Három halott. — Az öreg nr (Deák 
Ferenci.)

M i n d e n  k ö h ö g é s

Minden
nemű

Áijegy- 
zék 10 

k r. bé
lyegben.

és halhólyag francéi* gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — CapOttSS Ame- 
rlcanls tuczatja frt 50 kr. Safetl sponges óvóvszer, Prof. Liater módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Peflporus avantag 
a] onnan javított női s z e r i  frt 50 Klrntnerstraase 63/W  törvényszékileg bejegyzett cég
k r.— Baléi d it im m i darabja 5 frt J i í p V I l l l l l )  P i r|* |3 . Ruas jetiptes Eourles, készpéni vagy
utánvét mellett. I n  teljes használható 1> darabot tartalmasé mlnta-kolekoaló 1 forint 80 kra o*ár.—Magyar levelezés111»
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Szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap.
É v e n k é n t  tö b b  m in t  száz ivén m in t e g y  e ze r  képpel i l lu s z tr á lv a .

i
m
Ü
S
ü

41-ik évfolyam. Szerkeszti Nagy Miklós.

„ V A S Á R N A P I  I M S Á c r
a legrégibb magyar képes lietilap, melynek vezetése már 27 esztendeje van ugyanazon szerkesztő kezeiben, 

J« 1 « « hazai Íróink és művészein]«: közreműködésével hetenként két nagy iveni számos képpel és 
külön képmcllék letekkel, illusztrált szépirodalmi és ismeretterjesztő közleményekkel, e mellett „Női munka 
és divat“ czimű uj rovattal és általában tetemesen bővített tartalommal jelen meg. Eredeti elbeszéléseket 
nagyobbrészt illusztrálva, közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánktól,
B. Büttner Lillától, Szívós Bélától, Kacziány Gézától, Kazár Emiltől stb.

T ara:
A z előfizetési pénzele a  „ V A S A B N A P I Ú JSÁG “ és „ P O L I T IK A I  Ú JD O N SÁ G O K “ 

kiadóh iva ta lába , B udapest, JEguetem-uteza 4. szám , küldendők,,

*Pa1 1 1 TTlfl Cíá /Tol?  ̂ âsárnapi Újság“  társlapja, a most már 40-ik
„X  U l i L l J i d i  U JL lU IlbcL ^U Ji. évfolyamában lévő „Politikai Újdonságok“ , a

hét eseményeit kellő magyarázattal elütött gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó elé, úgy, hogy a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, s igy e lap, kivált vidéken, hol a posta
járás a napi értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat is sok tekintetben pótolja. A „Politikai 
Újdonságokénak állandó ingyen melléklete a „ M A G Y A R  ( > A  X I  ) A “  czimü, rajzokkal ellátott 
gazdasági és kertészeti lap, s e mellett a „Politikai Újdonságok“  tartalmát még bel- és külföldi levelezések, 
eredeti tudósítások, úgy szintén számos gyakorlati értékű közlemények élénkítik s rendesen közli a nevezetesebb 
sorsolásokat, gabna-, termény- értéküzleti heti szemléket, stb. A „Politikai Újdonságok“  a napi eseményekre 
vonatkozó t ö b b  k é p e t  közöl minden számában.

t

A „POLITIKAI ÚJDONSÁGOK“ előfizetési ára negyedévre: I f r t  2 5  kr. 
A „Vasárnapi Újság“ és „Politikai Újdonságok“ együtt: negyedévre 3 frt.

W  Az előfizetési p én zek  a  „ V A S Á R N A P I ÚJSÁG-“ és „ P O L I T IK A I  Ú JD O N SÁ G O K “ kiadó- 
hivatalába, B udapest, E gyetem -utcza  4. szám,, kü ldendők.

KT" U gyanott rendelhető meg a „ K É P E S  N É P L A P “ l e g o lc s ó b b  h e t i l a p
a m agyar nép számára, m ulattató  és tanulságos tartalom m al s a p o l i t i k á t  tárgyaló rendes heti 
rovattal. Á ra negyedévre 7 0  lsr., félévre 1 f r t  2 0  Ixr.

M u t a t v á n y s z á m o k a t  a fentebbi lapok bármelyikéből, levelező-lapon kifejezett kívánatra bárkinek 
szívesen küld a Í'ranklin-Társulat kiadóhivatala. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.)



U E S S W E R  I > .
.Á .r-a .liá zá .'b a .z i.

az összes újdonságok a bekövetkező őszi 
és téli idényre nagyszerűen dús válasz
tékban megérkeztek és a mélyen tisztelt 
n. é. közönségnek szives megtekintésre 
a (verseny nélkül) legolcsóbban megálla
pított árak folytán kivá lóan ajánlhatnak.

^  D ivatkelm ék osztálya. ^
1 8 9 4 - 9 5 .

ŐSZI ÉS TÉLI IDÉNY
Haute Nouveauté Cheviot, t is z ta  g y a p jú 120 cm. •zél., m tjre 155 f r t P e tit ca rreaux anglais _ t is z ta g y a p jú  120 cm. szél., m tr je  2.10 f r t
Haute Nouveauté Cheviot, » 9 120 > > » 175 » Drap des dames exclusive, > » 95 » » 1.25 »
Haute Nouveauté Cheviot, » » 120 » > > 1.95 > Angol f la n e ll, ..................... » » 116 » » 1.70 »
Cheviot C arreaux................ » » 120 > » » 1.95 » Foulé Nouveauté,................  » » 120 » » 1.35 >
Angol Cheviot mélé, .......
Crêpe C h e v io t, ...................-

» > 120 » > > 2.—  » Foulé, ..................................  » > 90 » » » - . 8 2  > 
» - . 7 0  »» » 120 > » » 1.90 > Kazan, a im a . ......... ... _. ... » « 90 » »

Hölgy kelm e, (Dam entuch) » » 110 » » » 1.45 > Angol divat-Cheviot, ....... » > 100 * » 1.15 >
Drap brodé, ... ..................... » » 95 > » » 1.15 > Diagonális kelme, ............ » » 120 » » » 1.—  »
Drao u n i , ..........  „  ... ._ » » 95 * » » 1.10 > Hölgy kelm e, (Damentuch) » > 120 » » * - . 8 2  *
Carré en noppe, ............ » » 110 » » » 1.70 » Cheviot mélé, ..................... » » 120 » > » - . 8 0  »
Haute Nouveauté Cheviot, > » 120 > » » 2 .40 > Cheviot G u ip u re ,................  » » 90 * > » —.60 »
Haute Nouveauté Cheviot, » » 130 » » » 3.10 > Demi d ra p ..............................  » » 90 » » » - . 3 8  »
Kamgarn-Nouveauté, ........ > » 120 » » » 1.85 » Cheviot N ouveauté,...........  » » 85 » » » — .48 »
Kamgarn Haute Nouveauté, » » 120 » » » 2 90 > P rim a  bársonyok ruhák
Kamgarn dessiné, ........... > » 120 » » » 3 . -  » nak, Haute Nouveaute » » 60 » > » 2.30 »
Nouveauté Kam garn, ....... » » 100 » » » 1.50 » Dessinait d is ritö  bársonyok » » 54 » » 1.30 •
Spécialité exclusive, ....... 3» » 120 » » » 2.90 » Selyem peluche, nagy vá
Coloré angla is, ................ » > 120 » » > 2.75 » lasztékban, ................. 45 cm. szél., mtrje 1.20 -1 .5 0 frt stb. 8tb.
Rendkívül nagy készletek legújabb remekül dessinált barclietekben és flanell-cottonokban számtalan színárnyalatban.

SW Selyem árukban na,g-y ■vá.lasztéls. •'»s 
VicLékx’e minták  és k é p e s  d iv a t la p o k  in gyen  és bérmentve.

L E S S I T E E  E > .  á r u l i á z a ,
BÉCS, TI , 9Iarialiillcrstra«se 83.

sou.terra.ixi, földszint, félem elet és I. emelet. 1349

Én nem ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nem ii adok, mint azt mások hirdetik I

De azt határozottan á l l í 
t o m ,  hogy

a MÜLLER J. L.-l
1 •] r* 1

és fogpor
használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen száj bűzt. 
Egy üveg szájvíz 40 kr, nagy üveg 80 kr.

A Müllcr J. I.- éle Szalicilfogpor
»taHcilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 30 kr és 1 frt 20 kr.

A Möllcr J. L-fcIe Szalicilfogpép
darabja 85 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a íogpor. 
Mindezen font elősorolt készítmények orTOSi U trtsi-

1321tű s  után készülnek. Kaphatók:

M O L L E H  l
Illatszer- és pipereszappan-gyárosnál. 

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. ez.
Fogkefék rendkívül jó minőségűek, nagy és olcsó

4514 választékban. 8861

T E HE.R/ .

M agyar k irá ly i udvari Csász. és k ir .  ansztr. Szerb k irá ly i udvari Perzsa császári udvari 
szállítok . ad vari szá llító k . szá llítók . szállítók .

T E L J E S  ^

E G Y E N R U H Á K A T
és egyenruha-nemeket cs. és k ir .  tábornokok, törzs-, fő- és a ltisz tek , egyévi önkéntesek 
és legénység, nemkülönben a m. k ir . honvédség, népfelkelő^ va lam int a m. k ir .  csend- 
őrség, pénzügyőrség, továbbá m. k ir .  posta-, vasút- és távhd  ti tisztek, erdészek, tűzoltók  
és badastyán-egyletek, minden egyenruhás testü let, megyei és városi huszárok róazére 

elegáns k iá llítás  és gazdag választékban szállítanak

TILLEB Mólt ÉS TÁRSA
os. é s  k ir . u d v a r i s z á l l í t ó k ,  B U D A P E S T , K á ro ly -k a szá rn y a ,.

Megrendeléseknél a rang  és szak megjelölése k é re tik . — V id ék i megbízások pontosan
eszközöltetnek.

yirie íT ííkP k  ld ríliia ira  Ineypn hérm fn ív t'. ' • o

Az Athenaeum könyvkiadó-h ivata lában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és 
_______________ általa minden könyvkereskedésben k a p h a tó :_____________

Ma d á c h :  Az ember tragédiája.
Karmadils: népszerű IsiadLás.

S z e r z ő  a r c z k é p é v e l .  S z é p  v á s z o n k ö té s b e n  5 0  kr,



A magas Tátráiról.

részvénytársaság.
T é l i  k n r a  a kényelemmel 
¡és pompával berendezett iszap 
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.
SW * TJ J !  -7 m  

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche 
másságé). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1888

pálinka  (sósborszesz) 

Vértes
\  \  használatban a leghatásosabb,

\ \  és feltétlen tisztasága követ-
'"&L \  \  keztében ugy külső m int belső

SS® Mm# \  használatra mindenekelőtt leg-
( H ü  ífM r  \  jobban alkalmas. Kitűnő aiker-
HSjV f i | J  \  rel használatik  köszvény, csúz, 
11$ S í  \  meghűlések, tagsziggatás ellen, 

\  bénulások-, Hozamoknál, gyula- 
____ B r  W pfcfr dás és kelésnél, valamint a fej

bőr erősítésére és a száj tisztí
tására ; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt véd jegygyei. 1 üveg 1 és
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogaeriáktian éa füszerkereskedésekben, 
valamint közvetlenül: Vértes Lajos, Sas gyógyszertárá
ban, Lúgoson, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török 3. 
gyógysz., király-a. 1S57

Budán a Rózsadombon, gyö
nyörű kilátással, 12 év adó- 
mentességgel, télen nyáron 
lakható, a Margithidtól 
10 percznyi távolságra, 3 
szoba, konyha, 2 Veranda, 
kamara, pincze stb. 860 Q  öl 
telekkel 8 0 00  írté rt eladó. 
Készpénzszükséglet 40 00  
frt.Továbbá kisebb-nagyobb

Telkek 1356
a budai Rózsadombon óh 
Rákospalota mellett Duna
keszin a vasútállomás köz
vetlen közelében eladók. A 
közlekedés Dunakeszre na
ponta igen gyakran megy 
és 26 percznyi távolságra 
van Budapesttől. Bővebbet 
a tulajdonosnál, Müller Lajos, 
Budapest, soroícsári-utcza 4. 
szám (a kálvintér mellett.)

(A porosz lajdinánd a lomniczi-csúcs 
elragadtatásában igy kiált fe l :)

— H errjott I . .  ick jratulire !

tetejére érve,

m m m m m s s s M M m
j | j t f t J > P O L G Á R  
f í J f  SÁNDOR

e®yet- gya t <>rlott kötszerész

/ ¡ O tt Budapest,
 ̂ Erzsébet-körut 50.

l 11 Legelőnyösebben beszerezhe- 
| \ tők, orvos-sebészi és betegápo-

eszközök. Gum miáruk stb. 
\  N á d é i n t l K ^ i í  1 H l atl) Sér»kótők, has- és köldök- 
y " C i j f v V ’ ^Otök saját okszerű módszere

. 1  H l szeria t szavatosságmellettgyor-
J \» J k  san készíttetnek.

— V " H Í  ' ■ 1 Ú jdonság; Polgár fé le Suspen-
- H  sorium I f r t  60 kr.

~ I  V alódi fran czia  líii 
B lönleges.«égelt! 

Részletes, képes árjegyzék in 
Utánzás ellen vélve 16302. sz. alatt. gyen és bérmentve. 1291

Im a k ö n y v  f ia ta l p r o te s tá n s  h ö lg y e k  szám ára .
Irta

T Ó T H  X=»-Á.L.
Harmadik kiadás.

Á ra  v á sz o n k ö té s b e n  2  fr t. — B ő r k ö té sb e n  3 frt 
F in o m  b o r ju b ö rk ö tésb e n  4 —6 frt.

B á r so n y -  é s  p e ln c h e k ö té sb e n  8  frt.
A Tóth Pál könyve egy nemes, költői lélek megnyilat

kozása, m ondhatnánk : a legszebb költemény prózában. Szent 
előtte a család, a vallás, a  természet, a haza s ezeknek hatása 
ila tt irja a fi a tál, eszmény korban levő, fogékony leányszi- 
vekne< azokat a védtelen gyöngéd érzésteli elmélkedó- 
«eket és imákat, a melyekre c*ak oly iró képes, a ki maga is 
ilyen ifjú lények nevelésére szentelte életét, ismeri azok gon- 
tolkodását, eszmekörét, szivviiágát.

A Gyöngyvirágok a növendék és felserdült mívelt 
leányok számára van irva, elvezetve Őt gondolkodása és kedély* 
világában az oltárig, a menyasszonyi koszorúig.

Megrendelheti a kiadótól (Athénaeum könyvkiadó
hivatala, Budapest, Ferenciek-Tere 8. sz.) éa minden könyv- 
kereskedőtől.

Átköltözés november l-én Károly- 
körút 9. sz. alá és tulhalmozott 

raktár miatt eladom. 1348

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdáiul aj- 
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany -

klichéket
folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett.

flW ' Vidéki meg 
bizások után

vétel mellett lég 
pontosabban tel 

jesittetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
ia készíttetnek 

könyomdák sek 
mára.

(1271)

HOfíOfWTFDZÉSl ¿ 3  f É N Y  

^ \ H £ P É S 2 F 7 t  /ffT£2£7

^ontlnent Safety, Continental légnyo
mással minden nagyságban és súlyban 
egfinomabb angol forrasztás nélküli 

aczélcsövekbol. 1310

ira 165 forint.

IIEItlKTKIi KÁROLY
Budapest. Káraly-körut 3.

su jo a e is s ir
VII dohAwv-iíto« 

i s  SlfMiTCÍlO

A je len kor legszebb találm ánya a  csász. és királyi szabadalmazod 
önhtisziUilatra való delejvilla inon készülék, mely gyengesé<ri 
állapotok (elgyeiMjült f'érfleiö) használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik . l'rofesitzor Volta-féle rendszer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Ke/e- 
lese felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a  cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T .  .A _\xg,e3=i.fel& 

elektrotechnikus, Bécs, 1., Schulerstrasse Mr. 18. (1023)

a legjobb a világon, gyémán- 
tos fényt ad s nem mocskol.

Főm *«ár: 13 3

Detsinyi Károlynál
gyógyáru kereskedés

a kígyóhoz, r í s



Buffet kell a magyarnak?
Ha az kell, hát itt van.
Bőven megadják savát-borsát min

dennek az én szakácsaim és kuktáim. Nem 
vetik meg a csípős, erős paprikát sem, 
mert hisz a te gusztusodra sütnek-főznek, 
ó magyar!

Minden italom csupa szesz, csupa 
zamat. Pezsgőm valódibb mint a valódi 
franczia pezsgő: habzik benne a vidám
ság, gyöngyözik az élez.

Igaz, hogy az ilyen minta-buffet nem 
lehet potya.

De évnegyedre csak 2  f r t .  
BORSSZEM JANKÓ.

Az 1894. év október 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a »Borsszem J ankó «-ra.

¡BORSZÉKI  BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi világtárlatokon el- 
|? || ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalmánál fogva eddig 
Űgjj egyedüli, mely az egyenlítő alatt is átszállítható, annélkül, hogy akár
Lrgu erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.
IBI ÜMCiiit g ry ö g T y v iz  igen jó hatással alkalmaztatik: vérszegénység,

ideg bánta Imáknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar- 
szervezet több chronikus bántalmainál

ÜMint n d i t ő  i t a l  tiszta, kellemes ízű pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul á ll!

B U B A PESTI FŐ R A K TÁ R:

Rajcs Zoltán, Kerepesi-ut 29. és 51.
v a la m in t  az  o rs z á g  je le n té k e n y e b b  v á ro s a ib a n  s z e rv e z e tt le ra k a to k b a n  

ju tá n y o s ,  s z a b o tt  á ro n  k a p h a tó . 8600
*  borszéki ásványvizek egyedárusitási fő v á lla la ta :

L Á U  R és V E I t l  U ,
B r a s s ó i

1246

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára
Negyedévre.......................2 frt.
F é lé v r e ......................... 4 frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását 

kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Barátok-tere, >Athenaeum«-épület.

100 frt
tőkével leltet
most aío/iSűén
sok pénzt

sw renni.
Titoktartás biztosit- 

tatik, föMlágositnssal 
szolgál 9088

KANITZM. E.
bank- és váltóüzlet 

BUDAPEST, 
K ish íd -u tca  8 . sz .

IMagy. fcir. és osztr. csász. 1892. július havában bejelentve.

m m 4 halhólyag tuczatonként 1, 2, 3, 4,
5—10 írtig. Capot ameri c. (rövid) 

2—6 frtig  tuczatonkint. Női különlegességek 1.80—2 
frt darabja. Női óvszivacskák tuezatja 2 — 8 frtig. 

Mintagyüjtömény urak számára (25 drb) 5 forint. 
Rendelmények rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek.

ROTÜAUSESl M. IGNÁCZ
B u d a p est, k irá ly -u tc íía  1344

1354

F  <' n y k ép ek
felettébb érdekesek, a legnagy 
alakban, v ag y is : 20X26, ós 27' 
centim éter képfelület. Próbakü 
mény 10 drb 2 frt és 4 frt. ... Min 
vprseny kizárva. Katalógusok 10 < 
próba-képpel 50 k r. BRESSAN A. 
G -5 e z , V ia M orelli 4. (osztr. tpi 3

S zen zácziós ta lá lm án y!
Pártos-féle

H y g y e n i k u s  i d o m í t h a t ó  s é r v k ö t ő
urak és hölgyek számára.

Ezen legújabb, 1892. 
évben feltalált, sérvkötő 
az összes bel- és külföldi 
tanárok, valam int orvosi 
tekintélyek által az eddig 
feltalált sérvkötök leg
jobbikának elismertetett, 

már rövid idő óta több mint 
5000 darab  van használatban ós 
valóban mindenki saját egész
sége . llen vét, k i más sérvkötöt 
visel. Ezen sérvkötöt csekély 
nyomás által több m int 1000 
tetszéeszerinti állásba lehet i^ j-  
m itani, mi által eléretiV az, 
hogy bárhol legyen is a sérv- 
vágy bárm inő nagyságú, ezen 

sérvkötöt mindenki jó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat szi- 
vesen visszafogadok. — Á r a k  : egyoldalú 7— 1 0  fr t ,  kettős 10—18 fr t .  
A. Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott g u m m l sé r v k ö tő k  
á ra ; egyoldalú 6 — 10  f r t ,  kettős 10—18 fr t ,  gyerm ekeknek a  fele. — 
továbbá nagy rak tá r mindenféle s n s p e n s o r it im o k , h a sk ö tő k , gummi 
harisnyák és minden a betegápoláshoz szükségeltető ezikkükben.

Gummi különlegességek
lelete, tuezatja 3, 4, 5, 6 ós 8 frt. P árisi óv-spongyák 4, 5 frt. Pely 

Pórus 2, 2 frt 50 kr. 
r  Tisztelettel [1289]

P A R T O S  B É L A .  kötszerész, orttiopaedíai műszerész
BUDAPEST, IV., Muzeum-körut 15. sz.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesit a  világ 

valam ennyi állam ában
Pataky I I . és W.

Budapesten, (II. kar., Toréz-kírut 3. 
(Berlin, Hamburg, Prága.)

1350 Telefon 1383;



M. A. — H át te  rongyosok m it dulakodtok i t t  ?
Fercsi. — A Misa kétszer ü tö tt pofon !
Misa. — A Fercsi engem meg háromszor!
M. A. — Háromszor ? Akkor te Misa még háromszor 

törülöd nyakon a komerádodat,’ az meg téged kétszer, igy 
kvittek lesztek, m er’ röndnek muszáj lönnyi. Hanem aztán 
békesség is lebegjen köztetek, t e !

A legszebb férfi arcznak'
sincs kellemes kinézése, La bajusza kuszáit 
és ápolatlan, ellenben a  kevésbé csinos ábra- 
zat is jó  hatással van az öt szemlélőre, ha 
bajuszán rendbe hozva daliáean viseli, ezért 
senkiee m u’aszsza el a cs- és k ir. pzabadalm.

magyar bajuszkötőt
megszerezni, essen egyedüli megbízható mód
szert, mely a  legbozontosabb bajuszt is alig 
10 percznyi használat u  án egy bárminő tet- 
szésti tartós formába hoz J a ,  mellőzve az 
ártalm a -ütést és kenést. Á r a  d a r a b o n -  
k í n t  5 0  k r .  V idékre 60 k r., elöleges b e 
küldés m ellett bélyegben is bórmentve küldi

a legjobb legolcsóbb képes gyermekujság.
Megjelenik hetenkint, vasárnap

15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan.
Előfizetési ár negyedévenkint 1 forint.

Kiadóhivatal:
Budapest, Ferencziek-tere 3. szám,

' M j r c z S i p ó t
' V / P p R S A  I 
I (j< EM J GRÁFIAI yv\ü INTÉZET
I B u d a p e s t

Az árfolyamérték

PpMMETSZ^ ' ^

pho lo lilho jra fía ila^ '  
UfrttMit is le§clcsibtm jaksiorosiftilnik.

V id tki nujm uU lístk ponlas» 
«jitlánjostm-jszkezfilkijuk. E

b  h h  irodalmi, művészeti, társadalmi 
és közgazdasági folyóirat.

I  |  I  IV. évfolyam.
¡ L - E —  |  g z s i k e s z t l  é s  k i a d j a  

T I K Á R  B É L A .  
Az „ÉLET11 a modern eszmék és áramlatok
független szóvivője, a legszabadelvilbb és 

legműveltebb magyar értelmiség lapja.

Megjelenik minden hó l.ós 15-ón.
Ára: negyedévre 1 frt 50  kr.

Egyes saám 25  kr.
Kiadóhivatal; Budapest, Mozsár-utcza 8.

adom kölcsön 1818

sorsjegyekre 
cs értékpapírokra.
Visszafizethető tetszéssze

rinti részletekben.

bank- és váltó-üzlet
B u d a p e s t ,  

E r z s é b e t -k ö ru t  2 ,A u(/u9atu8 1-től SzentM rály-utcza 13,



A Magyar Bazár czimű szépirodalmi divatlap, minden hónap 1-én és 16-án jelenik meg, tehát teljes 24 gaz
dagon illusztrált, színes divatkép-inelléklettel ellátott bö tartalm ú, fényesen k iállíto tt számot ad éven- 
kint előfizetői részére. A M agyar B a zá rn a k  szépirodalmi melléklete valóságos tárháza a sok érdekes 
vonzó olvasmányoknak. Minden számban van 2 érdekfeszitö regény, elbeszélés, rajz, költemény és fényes 
illusztráczió. A  M agy a r B a zá r  divatrésze innen-onnan 30 éve tanítja hazánkban a jó Ízlést és a legújabb 
divatot, a szépöltözködés titkát, egyúttal utasításaival lehetővé teszi, hogy olvasói, midőn a szépet és jó 
Ízlést követik, ezt takarékosságga l tehessék. A Magyar Bazár divatrésze behatóan foglalkozik a gyerm ek - 
divatta l is, közöl ábrákat és ád utasitást a gondos anyáknak, mikép lehet a gyermekeket szépen és alkal
masan, takarosai! és mégis takarékosan öltöztetni. A  M agya r B azá r divatrészében találunk még bö uta
sitást a férfi, női és gyerm ek  feh érnem ű  készítését illetőleg (palyolat), és a kézimunka minden ágára 
vonatkozó útbaigazításokat. Különösen fontos lap oly hölgyek számára, kik maguk varrják ruháikat, mert kitűnő 
szabásokon kiviil, még kimerítő utasítással is szolgál a ruhák készítését illetőleg.

az egyetlen divatlap, 
melynek képei

készülnek és mely 
többet nyújt, mint 

más 3 divatlap 
együttesen.

Előfizetési ára: 
e g y

n o í i v « '  d  é r v r  e

k  iadó h ivatala

BUDAPEST, 
Ferencziek-tere 3. sz.

A  M A G Y A R  B A Z Á R  v id é k i és helybeli előfizetői vásárlások va g y  m egrendelések a lka l
m á ró l a  legtöbb fő vá ro s i d iva tkereskedönél tetemes árkedvezm ényben  részesülnek. K a rá cso n y i 
kedvezm ény: gazdag ém'dekes ta rta lom dus meglepetés.

(1884. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


